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KiroueBsble ciioBa
Cymnep-amnaru, (peliMoBas CeMaHTHKA, JIOKaJIbHO-TEMIIOpPAJIbHBIE 3Ha-
YeHUs, HalpaBUTEIbHbIE npejoru (toward / towards), HanpaBIeHHOCTh K

npeamety (0e3 ykazaHHs Ha ero JOCTHIKEHUE).

BBenenue

Haunnas ¢ XX Beka v 0 HBIHEIITHUM J€Hb OTMEYAETC BO3POCIINN HHTEPEC
K U3yYEHHIO KaTeropuil MpOCTPAaHCTBA U BPEMEHHU Kak Hambosee oomux GopM cy-
IECTBOBAHUS PEAIIBHOCTH.

C 0JIHOM CTOPOHBI, TAKME KATETOPUH MBICTUTEIIBHOMN JEATEILHOCTH, KaK IIPO-
CTPAHCTBO U BPEMS, SIBJISIFOTCS] €IUHBIMU JIJI51 BCEX, U «AHTTIMHUCKUH A3bIK HCTIOJIb3YET
T€ K€ MPEJIOTH, YTOOBI ONTUCATh BPEMEHHbBIC U MPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIICHUS (Ha-
npumep, at the corner, at 1:30), Kak u Ipyrue s3bIKU 10 Bcemy Mupy» [Kemmerer,
2005, 797]; a ¢ apyroi, OCMBICIEHHE KAaT€TOpUil TPOCTPAHCTBA U BPEMEHU B pas-
JIMYHBIX TUTAX S3BIKOBOM MEHTAJIBHOCTH OCYIIECTBISETCS MO-pasHoMy. OCOOEHHO
YETKO 3TO MPOSABIISIETCS MPU COMOCTABICHUM SI3bIKOB PA3JIUYHBIX TUITOJIOTHYECKUX
CTPYKTYp. B 3TOM CMbICIIe aHINIMUCKUAM A3bIK, KOTOPBIN SIBISAETCS A3bIKOM aHAJIUTH-
YECKOT0 CTPOsI, MOXKET CITOCOOCTBOBATH BBISIBIICHUIO TE€X CYIIECTBEHHBIX TUIIOIOTH-
YECKUX XapaKTEPUCTUK JIar€CTAHCKUX A3bIKOB, B YACTHOCTU JAPTUHCKOTO, KOTOPbHIE
110 TIOCJIETHETO BPEMEHH HE OCBELIAINCH B CIIEIIUATILHOM JIUTEPATYPE.

B coBpemeHHBIX paboTax MO MCCIEAOBAHUIO THUIIOJIOTHUYECKU Pa3IAYHBIX
SI3LIKOB 3HAUEHMSI SI3BIKOBBIX €IMHUI] HEPEAKO M3YUarOTCs ¢ MO3ULIMM (hperiMOoBO
CEMaHTHUKH.

[Ton pperiMom moHumaeTcss Habop MHPOPMALIMU, KOTOPBIA XPAHUTCS B JI0JI-
TOBPEMEHHOM MaMATU U MPEACTABISAET COO0M JTOTHYECKA OPTaHU30BaHHBIC MOIEIN
C ONpe/IeJICHHBIM HAOOPOM OCHOBHBIX U BTOPOCTENEHHBIX MPU3HAKOB, MO3BOJISIO-
MUX O0BEAMHUTH KaK S3bIKOBBIC, TAK U HES3BIKOBBIC 3HAUCHMUS.

B nannoii paboTe mi1og0TBOPHBIM MPEACTABIISETCS BBISIBIICHUE U COTTOCTaBJIe-
HUE OCHOBHBIX (DpeliMOB, aKTUBUPYEMBIX MPHU Mepeaue JIOKaTbHO-TEMIOPaTbHBIX

3HAYCHUU B JApTUHCKOM U AHIJIMMCKOM SA3bIKAX, ITOCKOJIBKY MHTCPIpCTALlUMA ITPCI-
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JIOTOB «3aBUCHUT OT IPOCTPAHCTBEHHOW MEPCTIEKTUBBI, B3SITOM KaK OCHOBA JIJIs OIIpe-
JieNieHusl OpUeHTAIK ucxonHoro dpeitma» [Vorwerg, Weill, 2010, 247].

[TpuBeaem npuMepsl HEKOTOPBIX PPENUMOB, 3a/1€ICTBOBAHHBIX MPH Mepeaue
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX 3HAYEHUM, IEPEUUCITUM HEKOTOPHIE U3 HUX:

1) npocmpancmeenHo-niockocmHoU, TO3BOJISIIOIIWNA TPEACTAaBUTH IPO-
CTPAHCTBO KaK IJIOCKOCTh, UMEIOLIYIO OMPEACIICHHbIE TPAHULIbL;

2) 06vemMHO-npOCMpPaHCmMEeHHbll, KOTJA IPOCTPAHCTBO MOXKET OCMBICIIUBATh-
Csl HE TOJIBKO B TEPMUHAX TUIOCKOCTH, HO M B TEPMUHAX 00hEMA, T.€. KaK TPEXMEPHOE
IPOCTPAHCTBO, XapaKTePU3yeMoe MmapaMeTpaMu JUIUHbI, BHICOTHI, IIUPUHBI.

3) akyuonanbHbll NPOCMPAHCMBEHHO-UHMEPUOPHDBIL PPEM, TIPEICTaBISIIO-
M IelicTBHE, HAllpaBIE€HHOE BHYTPb MPOCTPAHCTBA-BMECTHIIMILIA;

4) akyuoHanbHuILL NPOCMPAHCMBEHHO-IKCMEPUOPHBIU (PperM, aKTUBUpPYe-
MBIH NPY IPEICTABICHUN JEUCTBHUSA, HAITPABICHHOTO BOBHE;

5) akyuonanbuwlll NPOCMPAHCMBEHHO-BeHMPAIbHBIL PPEUM, YKa3bIBAIOIITUI
Ha HaMpaBJIEHHOCTb JEHCTBUS BHU3;

6) aKyuoHaNbHBIL NPOCMPAHCMBEEHHO-00PCAbHBIU (HPEM, yKa3bIBAIOIIHIA
Ha HaMpaBJIEHHOCTb JIEHCTBUS BBEPX.

JleticTBHE, MPpON3BOANMOE 00BEKTOM B KAKOM-THOO IPOCTPAHCTBE, UMEET BPE-
MEHHYI0 OTHEeCEHHOCTh. Tak B.M. XalipysuiuH, B JONOJHEHUE K BbIIICHA3BAaHHbIM,
BBIJICJISIET CIEAYIOUINE BPEMEHHBbIE (PPEHMBL: aKyUOHANIbHO-MEMNOPATbHbIU, YKa-
3bIBAIOIIMM HA COBEPIICHUE NEHCTBUSI BO BPEMEHH; AKYUOHANbHBIU MEMNOPATbHO-
penayuonHblil, IPU KOTOPOM OIHO JIEUCTBHME BO BPEMEHHOM ILIAHE COOTHOCHUTCS C
npyrum [ Xaipymuins, 1995].

[lepenaua mpoCTpaHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OTHOIICHUMN B SI3bIKE aKTUBHO MC-
cleayeTcsl Ha MaTepuaiax MajaeKHbIX U IpeiokHbIX hopM [Morrow, 1990; Farrell,
2005; Rankin, Schiftner, 2011; De Cuypere, 2013; Gebhardt, 2013]. 3apyOexxubiii
UCCIIeI0OBATelIb IPU3HAET, YTO MPEJIOTH «CITYXKAaT JAJI BbIPA>KEHUsI OTHOIICHHM ITPO-
CTpaHCTBa, BpEMEHHU, MOAAIBHOCTH U yCIoBHOCTH» [Grimm, 1975, 97]. Ilpennoru
KaK BbIPa)KEHUE IPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOILIEHUH B aHTJIMICKOM $I3bIKE HCCIIEYIOTCS
B TOM YHUCJE ¢ NO3ULMI KomnaparuBucTuku [Rong-Rong, 2001], KOrTHUTUBUCTUKN
[Van der Gucht, Willems, De Cuypere, 2007; Kranjec, Cardillo, Schmidt, Chatterjee,

2010], kommproteproi muarBUCcTHKU [Kelleher, Costello, 2009], a Takxe dhopmupo-

Frame semantics of one of the cases (super-allativ) of the Dargin language...
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BaHMS S3BIKOBOTO OCBOEHHS nericTBuTeabHOCTH [Mueller, 2011]: Tak, «moka3aHo,
4TO 6 (in), Ha (on) U noo (under) — iepBbIE MPOCTPAHCTBEHHBIE MTPEAJIOTH, KOTOPHIE

MOHUMAIOT M BhIpakaroT AeTu» [Meints, Plunkett, Harris, Dimmock, 2002].

CepuaJjbHble IOKa3aTeJTH HANPABJIEHHOCTHU ACCTBUS B CTOPOHY

npeamMera 1apruicKoro MECTHOro majaeka ajajiaruBa

Ha mpoTskeHnn BCeil UCTOPHUH Pa3BUTHS JAPTHHCKOTO s3bIKa 3HAUCHUE Ha-
MPaBICHHOCTH JBIDKEHUS OBLJIO XapaKTEPHO HE TOJBKO JIJIT MECTHOTO TMajiexa —
JaTuBa, HO W JUIsl APYroro MECTHOTO Majeka — ajljlaTuBa, «0(QOpMIISIONIEro uMs
peaMeTa, B CTOPOHY KOTOPOTO HAmpaBiIeHO AEHCTBUE, HO 0e3 00s3aTeabHOr0 ero
noctkeHus» [Mycaes, 2002, 53]. Cp.: (J1aTUB) — w1 wuau3u apsaxkvyt /| on nowen 8

ceno, (amnatuB) — un wuausueaxl apsaxeyn | on nanpasuics 6 CMOpPOHY celd, YTo CO-

BIIJIA€T C KJIACCHBIM CYIIECTBUTEILHBIM COBPEMEHHOTO JAPTUHCKOTO SI3bIKa, 000-
3HAYAIOIIUM TOHATHE «JTUIOY», CP. 6AX1 «JTUI0 MYXUUHBD», pax] «IW0 >KeHITH-
HbI», 0ax1 (B exn. 4) / 0axI (MH. 4) «IUIO0 )KUBOTHOTO», «CKJIOH TOPBD», KCTOPOHAY,
«cTpanuna» u ap. Ha 3HaueHne HampaBUTENBHOTO Majeka KaK MPOU3BOIHOTO OT
CJIOB, 0003HAYAIOIIMX MOHATHS JIMII0» WM «CTOPOHAY», yKa3bIBall B CBOEH padboTe
u b.A. CepebpennukoB [Cepebpennukos, 1974, 197-198].

B naprunckoMm si3bIKe CyIIeCTBYET HECKOJIbKO Cepull ajiaruBa (Cyrmep-, UH-
Tep-, UH-, CyO-, KOHT-), KaXJasi U3 KOTOPbIX UMEET CBOM COOCTBEHHBIN MMOKA3aTEIb
B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, B CTOPOHY KaKO# 4acTu IpeIMeTa HalpaBJIeHO JCHCTBUE

(BEpXHIOI, HUKHIOK, BHYTPEHHIOO WJIM OKOJUYHYIO), Cp.: (Cymep-aJulaTuB) — Ui

evyHunuyupaxl pampuxvu6 / (OyKB.) oHa nowina 8 cmopony Ha 0opoz2y, (MHTep-

ayatuB) — yHY saulanuzudaxl apoaxvyn | Ovik 6 cmopony neca nouten (OykB. no

Hanpaesienuio 6 nec), (MH-amnatuB) — umuyau lavunuxluoaxl (nykvanadaxl) eva-

naxaupu / (OyKB.) Mypasbu 8 CHOPOHY B08HYMPb AMbl (80SHYMPbL MYPAGEUHUKA)

cnewunu, (cyo-annatuB) — wiun wypauyosaxl uaxloyxvyn / (OykB.) 600a 6 cmopony /

noo kameHnv nomexaa, (KOHT-aIaTuB) — Oeyl maxvurueluoaxl oyyloyxvyn / (OyKB.)

60JIK 6 CIMOpPOHY / no HANpaejierHulo xymopa nobesicai.

HanpaBneHHOCTh NEUCTBUS, KAaK BUAHO W3 MPUMEPOB, KOHKPETU3IUPYETCA
IIPU [TOMOIIM CEPUATIbHBIX MMOKA3ATENEN -UU «HAY, -y IIOI», -3U «B, MEXIY», -XIu

«B, BOBHYTPbY, -2l U «OKOJIO, PAJIOM.

Saida 1. Mutayeva
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Cynep-a/ui1aTUB B IaPrUHCKOM fI3bIKe H KOPPeJNpYIOIIue

NPEAI0KHBIC KOHCTPYKIIMHA B AHIVIMMCKOM SI3bIKE

W3 mepednciieHHbIX cepuil ajljlaTUBa B JaHHOW CTaThbe MBI MOAPOOHEe OCTa-
HOBUMCSI Ha Cymep-ajulaTuBe B Buje -uu+osaxl. Eciu paccmarpuBath OCHOBHOE
IIPOCTPAHCTBEHHOE 3HAYCHHUE CyIep-ajulaThBa, TO OHO MOXET OBITh MPEICTABICHO
KaK Gvlpadicerue Hanpasienus oeucmeus Ha / (k) onpedeieHHoMmy npeomenty uiu
00vbeKkmy, Ho 6e3 0bs13amenvHo20 e2o docmudicenus. Hanpumep, uiunu agmoobyciau-
uupsaxliu napkeycu puwumlacu pypcu uepaud [Pacynos, 1972, 12] / ona ysuoena
MANeHbKYI0 0e80UKY, uoywyro Kk asmodycy (OyKB. no HanpasieHuio Ha aemoobyc);
JISIBKBY CU XAPUU Ye8aAUNU, MEKbAUYU KAOUUOMU a0aMmManu ul yyud 6a Mexviudu-
eaxl apyxu6 [ AOGy-bakap, 1966, 347] / ysuoes knoyna na ynuye, 1o0u cxeamuiu e2o
u nomawunu Ha ceadvoy (OyKB. no HANPAasIeHUIo Ha c8aobHY).

dopme cynep-aniaTiBa, C BBIIIE YKa3aHHBIM OCHOBHBIM 3HAYCHHEM, B aHTIIHIA-
CKOM SI3BIKE MOYKET COOTBETCTBOBATh COYETAHME TJIarojia C CEMaHTUKOW IBYKEHUS 110
HaIPaBJICHUIO K MpeaMeTy (00BEKTY) WK Ha IPEIMET C IIPEAJIOTOM toward(s), KOTo-
PBIii 00JIaIaeT apXUCEMOU «HANPABIEHHOCIU 6 CIMOPOHY npedmema Oe3 YKa3aHus Ha
conpuxocHogenuey — «movement in the direction of, without the idea of completiony

[Quirk, Greenbaum, 1998, 677, 683]. Hanpumep, Turning his eyes toward Rosslyn,

Langdon felt a boyish craving [Brown] / 3enanys na wacosnio Poccaun, JI3n200H
NOYYECMB06ATL, YMO NPOCMO C20paen Om pedsiuecKo20 JHcellaHus Y3Hamy ee mautsl
[bpayn, 2006, 532]. Langdon nodded absently and took a few steps toward the bench

[Brown] / JIsneoon paccesnno xuenyn u wacnyn k ckamwe [bpayn, 2006, 80].

CrnenyeT OTMETHTBD, UTO CYIIICCTBUTEILHOMY B (hOpPME CyTIep-ajiaTHBa MOYKHO
COTIOCTAaBUTh B aHITIMHCKOM SI3bIKE KOHCTPYKITHIO HE TOJIBKO «Iy1aron + toward(s) +
CYIIL.», HO W «IJIaroil + to / at + cymnL.», Tak Kak B MPOCTPAHCTBEHHOM OTHOIIECHUU
JAHHBIE TPEIJIOTH TaKXXe YKa3bIBAIOT HA «OBUICEHUE 8 ONpedeleHHOM Hanpasie-
HUU 8, K, HA YMOo-moy», HO B OTJIUYHUE OT toward(s) NOMOTHUTEILHO MOTYT Xapak-
TEPU30BATHCSA CEMOU «QOCMmuUdiCeHUe MeCma HA3HAYEHUs UIU Npeoeid OBUNCCHUSL
[Mromnep, 1981, 52, 771].

[ToaTOMY OHHM MOTYT HCTIOJIL30BAThCS JIJI ITepeadn IPOCTPAHCTBEHHBIX 3Ha-

YEHUU U Cynep-JIaTuBa, 4yTo noATBepxkaacT MHeHne M.-C. MycaeBa: «110 3HaUEHUIO

Frame semantics of one of the cases (super-allativ) of the Dargin language...



14 Language. Philology. Culture. 42014

ayyaTuB OJIM30K K JIATHBY, OCHOBHBIM HMCXOJIHBIM 3HAY€HHEM KOTOPOTO SIBIISCTCS
oopMIIeHIE Ha3BaHUS MPEAMETA, K TTOBEPXHOCTH WIIM HA TTOBEPXHOCTH KOTOPOTO
JIBUTACTCS APYTOW MpeaMeT. B ucTopun pa3BUTHS SI3bIKA aJNTATHB MOXKET JIETKO Ipe-
BpaTuThCs B 1atuB» [Mycaes, 1984, 91].

B cymnep-annatuBe B Ka4ecTBE OPHEHTHPA, B CTOPOHY KOTOPOTO HAIPABJICHO
JeWiCTBUE, Yallle BCero 0(hoOpMIIIIOTCSI KOHKPETHBIE HEO Y IIEBIICHHBIE TIPEIMETBI: U1U-
HU ypuuia 2asa HaKs oyyuob ea xlepk lnuuueaxl eamuxvub [ AdGy-bakap, 1992, 217]/
OH CX8AMUJI CbIHA 3a JloKomb u nomawun k peuke [AOy-bakap, 1980, 288];_myxsycu
ouvaa mlem wexubxlenu, scuma wanenuuudaxlau x1epobuxlu [Pacymnos, 1972, 29]/

NOYYs6 3anax MAca, KOUKA NOCMOmpeNa Ha Kacmpionio; oyoeuiiu nanpyc oumlaxluo,

6a yusanuuueaxliu eamuxvub [Tam xe, 88] / omey 3axypun u Hanpasuics Kk 0sepu.

B 3TOM mu1aHe B aHIITMICKOM SI3bIKE Mbl HAOTIOAAEM CIIETYIOILYIO KAPTUHY: he
gripped his son by the elbow and pulled him to a stream [ Abu-Bakar, 1975, 47] / on
CX8amuil CblHa 3a 10KOmb u nomawunl K peuxe [ Ady-bakap, 1980, 288];_he donned
the hotel bathrobe and moved toward the door [Brown] / on naxunyn xanam u Ha-

npasuics Kk 0sepu [bpayn, 2006, 17]; in her room he did glance at the fine German

reproductions of Renoir and Cuzanne [Lawrence] / 6 cocmunou on npumemun om-
nuyHble Hemeykue konuu Penyapa u Cezanna na cmenax [Jloypenc, 1992, 19] (Gyks.

832JISIHY/l HA PENPOOVKUUL) .

B cynep-annatuBe 1apruHCKOTO S3bIKa MOTYT O(OPMIITHCS HE TOJIBKO HEO-
JYLIEBJIEHHbIE IPEIMETBI, HO U 0003HAUYEHNUS )KUBBIX CYILIECTB, COOCTBEHHBIE MIMEHA

ronei, cp.: un Hewnuuupaxl xleppuklynpu /| ona cmompena 8 cmopony (ceoeti)

mamvt; yneorcanam bapuamauuupaxlau nacpsaxvud, éa ub. «Pycauy [Pacynos,
1972, 183] / I'yivorcanam nosepuynace k bapuam u ckazana: « Cnuy.

B anrmuiickoM si3bIke MOAOOHBIE IPUMEPHI IEPEBOJSATCS OMSATH K€ MPHU MO-
MOIIY IPEJI0TOBS towards, to, at.

He threw a stone at the barking dog trying to keep it off [Mronnep, 1981, 52]/

OH OpoCUll KaMHeM 8 c00aKy, NblMascb OMOSHAMb ee.

All faces turned to him as he rose. / Bce nuya nosepuyiucey Kk Hemy, Ko2oda OH
noousnca [ABBYY Lingvo].

Confused, Langdon turned back toward Sophie [Brown] / JI>neoon pacme-
panHo obepuyncsa k Coguu [bpaysn, 2006, 69].

Saida 1. Mutayeva
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Taxum 06pa3oM, MbI HaOJIOAEM TIOJTHOE COBMNAiCHHE GPEUMOBBIX KOHCTPYK-
I B 000MX SI3BIKAX.

AHanu3 BBISBIICHHBIX COOTBETCTBUI B JAPTUHCKOM M AHINIMMCKOM SI3BIKAX
II0Ka3aj, 4yTo Ul Mepeladyd COOTBETCTBYIOIIETO 3HAYEHUS aJUIaTHBA aHINIMMCKHAN
A3BIK MPEATOaraeT, Hapsily ¢ HalpaBUTEJIbHBIMU NpejioraMu at, to, towards, Ha-
JIMYME TTIar0JIOB ONPEIEIECHHON CEMAaHTUKH, @ UMEHHO COAECPKAINX CEMY «JIBHXKE-
HUE». B MIMPOKOM CMBICHE, IBUKEHUE TOHUMAETCS KaK MPOLECCYaJIbHOCTh, KOTO-
pas B A3BIKE BBIPAXKAECTCS KaK JICKCUYECKH, TaK U TPAMMATHYECKH, T. €. C IOMOLIBIO
OTPEJICTICHHONW BUIOBPEMEHHON (DOpMBI miarona — GOpMbl AJTUTEIBHOTO pa3psa.
[Tpu 3TOM HEOOXOIUMO YUUTHIBATh U BUJIOBOW Xapakrep rarona [MBanosa, Bypra-
koBa, 1981, 58-59].

Ecnu paccmarpuBarh JaHHBIE TPUMEPHI ¢ MO3ULUHN (HPPEIMOBOI CEMaHTHKH,
TO U B AaHIJIMACKOM M JIAPTMHCKOM SI3bIKAX aKTyaJIM3UPYIOTCS CIEAYIOIIHe PpeiMbl:
AKYUOHAIbHBIU, TAK KAK COACP/KUT YKA3aHUE HA IBUIKEHUE U IIPOLIECCYAIbHOCTD, a
TaKXKE NPOCmMpancmeeHHo-n1ockocmuou GpeitM, KOTOpbId yKa3bIBaeT Ha HarpaB-
JIEHHOCTH JeHCTBHS Ha (K) ONPEEIIEHHOMY MIPEAMETY WIH OObEKTY C OTCYTCTBUEM
yKa3aHus Ha COIIPUKOCHOBEHUE.

[IpocTpaHCTBEHHBIE OTHOLIEHUS AJUIATHBA B JAPTUHCKOM SA3BIKE IEPENAI0T-
Csl U MOCJIETIOKHBIMA KOHCTPYKUUAMU. Tak, Cepuu Cylep-ajiaTiBa COOTBETCTBYET
MOCIIETIOKHAST KOHCTPYKIUS Yeoudaxl «B CTOPOHY Bepxay, COCTOAIIAs U3 MOCIe-
Jora yeodu C KJIACCHBIMM IOKa3zarensiMu amnatuBa +oaxl (+psaxl, +osaxl, +eaxl)
B COYETAHMM C CYLIECTBUTEIBHBIMHA B POAMTEIBHOM IAJEKE, Cp: CyIep-alaTUB:

ylaxa nycenpuuudaxl apyyp / open 6 cmopony Ha ckany nonemen; OCIenor: ulaka

nycenna weduoaxl apyyp / open 6 cmopony eepxa (nosepxnocmu) ymeca noiemei

(~1a — mokazarenp pojl. man).

B aHMMICKOM SI3bIKE UMEEM COOTBETCTBHUE B BUJIE COUETAHUM [IAr0JIOB, YKa-
3BIBAIONINX Ha JBMKEHUE 68epX C MPEIJIOTOM foward W MPENoKHBIMA KOHCTPYK-
nusmu towards (to, at) the top of |/ toward the surface of-

He heard the dulled thunder of the volley and, rising again toward the surface
of the water, he met shining bits of metal [Bierce, 1982, 63] / on caviwan omoanen-

HbIU WM 683DblE08, U NOOHUMAACL K nosepxHocmu 6800ul (OyKB. 8 cmopoHy eepxa

800bl, mM.e Ha ee NOBEPXHOCHIb), eM) NONAOANUCh KYCKU Memalna; as the armored

Frame semantics of one of the cases (super-allativ) of the Dargin language...
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truck lumbered toward the top of the ramp [Brown] / 6ponuposanuas mawuna xa-

muna no naundycy [bpayn, 2006, 234] (OykB. 8 cmopoHny sepxa ckiouna); she was
staring aghast at the top of the black marble sarcophagus [Brown] / Cogusa mou-

HO 3A80POACEHHAS C YHCACOM CMOMPUM HA YePHbLIL MpAMOpPHbILU capkoghae [bpayH,

2006, 481] (OykB. 8 cmopony éepxa capkogaza).

B napruHcKuxX M aHIIMICKUX mpuMepax (peiimoBasi ceMaHTHKa MPEICTaB-
JIeHa CIEAYIONINM 00pa3oM: aKYUOHATbHOCb, HANPABLEHHOCIb 00beKma 6 CMo-
POHY epxa npeomema 6e3 00513amenbH020 €20 00CMUINCEHUS, NPOCMPAHCMEEHHO-
oopcanvrolil (YKa3pIBaeT Ha HANIPABICHHOCTH JICUCTBUS BBEPX).

Tak kak Bpemsi Takxke 0OlagaeT COCOOHOCTBIO U3MEHATHCS, TO 3HAUYCHUE
PUONIMKSHHSI MOXKET MEePEHOCUTHCS C MPOCTPAHCTBEHHOTO Ha BpeMeHHOe. B aH-
IJIMICKOM SI3bIKE BPEMEHHOE 3HaueHHE MPUOIMKEHUS MOXKET ObITh MepeaaHo mpu
TIOMOIIIX TIpeasiora fowards, KOTOPBI TIOMUMO apXUCEMbl HANpasieHHOCIU 8 CIMO-
POHY npeomema 0e3 YKa3auus Ha CONPUKOCHOBeHUe COICPKUT U depeHIInaTbHYIO
CeMY «npubnudiceHue Kk onpeoeieHHomy MomeHmy epemenu» — «close or closer to a

point in timey» [Hornby, 2004, 1376]° he came back towards tea-time with a large

handful of violets and lilies [Lawrence]/ eepuyncsa on k namu wacam ¢ 6ykemamu

Guanox u nanoviwen [Jloypenc, 1992, 221]; toward midnight the rain ceased and

the clouds drifted away [Golding] / k norynouu 00scob npekpamuncs u myu yce ne
ovLn0,; he went to bed toward 11 o'clock / on nee cnams oxono 11 yacos [["anbnepuH,
AnpecsH, 1979, 650] (OykB. k 11 uacam).

Bo Bcex ciywasix akTUBHPYIOTCS aKYUOHANbHO-MeMNOpabhblll GpeiM U

bpeitmbl HanpasieHnocmb U NPUbIUdICEHUE K ONPeOeleHHOMY MOMEHMY 8PEeMEHU.
Onnako nogo0HOE B3aMMOAECHCTBUE (PPENMOB XapaKTEPHO UCKIIOUUTEIBHO

IUIsL QHIJIMICKOTO SI3bIKa, HO HE 3aperuCTPUPOBAHO JUISI TAPTHHCKOTO, B KOTOPOM HE

yAAJIOCh BBISIBUTH KOPPETUPYIOIIeH (hOpMBI Cynep-aaTuBa s epeaadd BpeMeH-

HbIX OTHOILICHUH. B JAAaPIruHCKOM A3bIKC IJISA 3TOM SN UCTIOJIBb3YCTCA CYIICP-JIaATHUB.

3aKJaoueHue

OO6pamieHue Kk MeTouKe (PperMOBOro aHaJIM3a TMO3BOISET HA KOTHUTHBHOM

YPOBHE BBISIBUTH CXOACTBA U pa3JIMYNA crnoco0oB KOHOCIITyaJIu3aluu MIpoCTPaHCTBA
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B HMCCIIEAYEMBIX S3bIKaX. AHAJIM3 MECTHOTO Tajeka JapTHHCKOTO S3bIKa, ajljlaTh-
Ba, U MOCJIEIOXKHBIX KOHCTPYKITUI MTO3BOJIIII YCTAHOBUTH ()PEHMBI, aKTUBUPYEMBIE
IpH Tepeaade MpOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUIN: NpoCmpanHCcmeeHHO-Ni10CKOCMHO,
00bEMHO-NPOCMPAHCMBEHHBLU, AKYUOHALbHBIN NPOCMPAHCMBEHHO-UHMEPUOPHBLU
U JIp.

B anrmiickom si3pIke aHAIOTWUYHBIE TPOCTPAHCTBEHHBIE 3HAYCHUS TIEepea-
IOTCS COYCTAHUSAMU IJIaroJIOB HAIPABICHHOTO JACHCTBUS C OINpPEACICHHBIMHU IIPE]I-
Joramu: towards, to, at.

[Ipu pa3nmUyYHBIX BHEHIHUX CIIOCO0AX BBIPAKCHHH MPOCTPAHCTBEHHBIX OT-
HOIICHWH SI3BIKU TPOSIBIISIOT 3HAYUTEILHOE CXOACTBO HA MEHTAJIHLHOM ypPOBHE: B
AHTJTMICKOM SI3bIKE aKTUBU3HUPYIOTCS T€ K€ GPEHMOBBIC KOHCTPYKIIMH, YTO U B JAap-
TUHCKOM si3bIKe. OCHOBHOE pa3jiMune 3aTparuBaeT Clydad, KOoria MPOCTPAHCTBEH-
HBIC TIPEJIOTH UCIIONB3YIOTCS IS Mepeadd BPEMEHHBIX OTHOIICHHUH. AKTHBAITUS
AKYUOHATbHO-MEMNOpAabHo20 (PpeiiMa XapaKTepHa NCKIIOYUTEIBHO IS aHTIIAN-
CKOTO SI3bIKa, B JAPTUHCKOM SI3bIKE aKTUBAIIWS JJAHHOTO (PpeiiMa IPOUCXOIUT Ha Oa3e

JPYroro MECTHOTI'O Majie’ka — Cylnep-JaThuBa.
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Abstract
The central focus of the following study is the comparison of spatial-temporal
properties of the Dargin (one of the multiple languages of the republic of Dag-
estan) locative case, super-allativ (one of the subgroups of the Dargin locative
case named allative), with English prepositions and prepositional constructions
on the bases of the cognitive approach. Particularly, there are some major frames
exposed in the both languages and activated when producing spatial-temporal
meanings such as spatial-temporal, spatial-planar, spatial-volumetric, activity
spatial-internal, activity spatial-external, activity spatial-ventral, and activity
spatial-dorsal. Appeal to the frame analysis method allows to identify simi-
larities and differences on the cognitive level in the ways of conceptualizing
space in studied languages. Analysis of local case, allative, and postpositions in
Dargin led to find the frames activated in the transmission of spatial relations:
the space-plane, three-dimensional, spatially-actional interiority and others.
In English similar spatial senses are expressed by combinations of directional
verbs with certain prepositions: towards, to, at. With various external ways of
expressing of spatial relations both languages show significant similarity at the

mental level: the same frame-based structures are activated in English and in
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the Dargin. The main difference concerns the cases when the spatial preposi-
tions are used for transmitting of time relationships. Activation of actional-
temporal frame is specific to the English language, in Dargin activation of the
frame takes place on the basis of another local case, super-lative.

For citation
Mutayeva, S.I. (2014) Freimovaya semantika super-allativa darginskogo yazy-
ka v sopostavlenii s predlozhnymi konstruktsiyami angliiskogo yazyka [Frame
semantics of one of the cases (super-allativ) of the Dargin language (one of
the major Dagestan languages) compared with prepositional constructions of
the English language]. Yazyk. Slovesnost'. Kul'tura [Language. Philology. Cul-
ture], 4, pp. 9-23 (In Russian).

Keywords
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